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pl Instrukcja oryginalna
cs Původní návod k používání
sk Pôvodný návod na použitie
hu Eredeti használati utasítás
ru Оригинальное руководство по

эксплуатации
uk Оригінальна інструкція з

експлуатації
kk Пайдалану нұсқаулығының

түпнұсқасы
ro Instrucțiuni originale
bg Оригинална инструкция

mk Оригинално упатство за работа
sr Originalno uputstvo za rad
sl Izvirna navodila
hr Originalne upute za rad
et Algupärane kasutusjuhend
lv Instrukcijas oriģinālvalodā
lt Originali instrukcija
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75 mm 1 609 390 451

50 mm 1 609 201 795

75 mm 1 609 390 452

50 mm 1 609 201 796
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80 mm         1 609 201 751
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32 mm         1 609 390 453

Ø 20 mm          1 609 201 648

Ø

Ø 

Ø 1,6 – 4,8 mm    1 609 201 812

Ø 4,8 – 9,5 mm    1 609 201 813

32 mm         1 609 390 453
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Montaţi duza unghiulară (7) (accesoriu). Încălziţi locurile
îngheţate, de preferinţă dinspre partea de scurgere către
partea de alimentare.
Încălziţi cu deosebit de multă atenţie ţevile din material
plastic, precum şi îmbinările dintre racorduri, pentru a evita
deteriorarea acestora.
Deformarea ţevilor din material plastic
(consultaţi imaginea D)
Montaţi duza reflectoare (8) (accesoriu). Umpleţi cu nisip
conductele din material plastic şi astupaţi-le în ambele părţi,
pentru a împiedica îndoirea conductei. Încălziţi cu atenţie şi
uniform conducta, deplasând-o lateral înainte şi înapoi.
Distrugerea buruienilor (consultaţi imaginea E)
Montaţi duza de reducţie (9) (accesoriu). Selectaţi cea mai
înaltă treaptă de putere. Îndreptaţi jetul de căldură spre
buruieni. Astfel, buruienile vor fi distruse în următoarele zile.
Buruienile nu trebuie arse în întregime.
Contractare (consultaţi imaginea F)
Montaţi duza reflectoare (8) (accesoriu). Selectaţi diametrul
furtunului contractil (10) (accesoriu) potrivit piesei de lucru.
Încălziţi uniform furtunul contractil, până când acesta va fi
fixat ferm pe piesa de prelucrat.

Întreţinere şi service
Întreţinere şi curăţare
u Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei electrice

scoateţi cablul de alimentare afară din priză.
u Pentru a putea lucra bine şi sigur, menţineţi curate

scula electrică şi fantele de aerisire ale acesteia.
Dacă este necesară înlocuirea cablului de racordare, pentru
a evita periclitarea siguranţei în timpul utilizării, această
operaţie se va executa de către Bosch sau de către un centru
de service autorizat pentru scule electrice Bosch.

Serviciu de asistenţă tehnică post-vânzări şi
consultanţă clienţi
Serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare vă stă la
dispoziţie pentru a răspunde întrebărilor dumneavoastră
atât în ceea ce priveşte întreţinerea şi repararea aparatului
dumneavoastră, cât şi în ceea ce priveşte piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cât şi informaţii privind
piesele de schimb găsiţi şi la: www.bosch-pt.com
Echipa de consultanţă clienţi Bosch vă ajută cu plăcere în
chestiuni legate de produsele noastre şi accesoriile lor.
În caz de reclamaţii şi comenzi de piese de schimb vă rugăm
să indicaţi neapărat numărul de identificare compus din
10 cifre, conform plăcuţei indicatoare a tipului produsului.
România
Robert Bosch SRL 
PT/MKV1-EA 
Service scule electrice 
Strada Horia Măcelariu Nr. 30–34, sector 1 
013937 Bucureşti 
Tel.: +40 21 405 7541 

Fax: +40 21 233 1313 
E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com 
www.bosch-pt.ro
Moldova
RIALTO-STUDIO S.R.L. 
Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ
2069 Chisinau
Tel.: + 373 22 840050/840054 
Fax: + 373 22 840049 
Email: info@rialto.md

Eliminare
Sculele electrice, accesoriile şi ambalajele trebuie
direcţionate către o staţie de revalorificare ecologică.

Nu aruncaţi sculele electrice în gunoiul
menajer!

Numai pentru ţările UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind sculele şi
aparatele electrice şi electronice uzate şi transpunerea
acesteia în legislaţia naţională, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat şi direcţionate către o staţie de
revalorificare ecologică.

Български

Указания за сигурност
Прочетете внимателно всички указания и
инструкции за безопасност. Пропуски при
спазването на инструкциите за безопасност
и указанията за работа могат да имат за пос-

ледствие токов удар, пожар и/или тежки травми.
Съхранявайте тези указания на сигурно място.

u Този вентилатор за горещ въздух
не е предназначен за ползване
от деца и лица с ограничени фи-
зически, сензорни или душевни
възможности или без достатъчно
опит. Този вентилатор за горещ
въздух може да се използва от
деца от 8-годишна възраст и ли-
ца с ограничени физически, сен-
зорни или душевни възможности
или без достатъчно опит, ако са
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под непосредствен надзор от ли-
ца, отговорни за безопасността
им, или ако са били обучени за
сигурна работа с вентилатора за
горещ въздух и разбират свърза-
ните с това опасности. В противен
случай има опасност от погрешно
използване и наранявания.

u Следете деца при ползване, по-
чистване и поддържане. Така се
предотвратява опасността деца да
играят с вентилатора за горещ въз-
дух.

u Работете внимателно с електро-
инструмента. Електроинструмен-
тът генерира силна топлина, която
води до увеличена опасност от по-
жар и експлозия.

u Бъдете особено внимателно, ако работите в бли-
зост до запалими материали. Горещата струя въздух,
респ. горещата дюза могат да възпламенят праха или
газовете.

u Не работете с електроинструмента в среда с пови-
шена опасност от експлозия.

u Не насочвайте горещата струя въздух за по-дълго
време към едно и също място. Леснозапалимите га-
зове могат напр. да се образуват при обработка на
пластмаси, бои, лакове или подобни материали.

u Обърнете внимание на това, че топлината се преда-
ва към покритите запалими материали и може да ги
възпламени.

u След употреба поставяйте електроинструмента в
мястото за поставяне и го оставяйте да се охлади
напълно преди да го опаковате. Горещата дюза може
да причини щети.

u Не оставяйте деца включения електроинструмент
без надзор.

u Съхранявайте електроинструментите на места, къ-
дето не могат да бъдат достигнати от деца. Не до-
пускайте с електроинструмента да работят лица,
които не са запознати с нея. Когато са в ръцете на не-
опитни потребители, електроинструментите могат да
бъдат изключително опасни.

u Предпазвайте електроинструмента от дъжд и ов-
лажняване. Проникването на вода в електроинстру-
мента повишава опасността от токов удар.

u Не използвайте захранващия кабел за цели, за кои-
то той не е предвиден, напр. за да носите електро-
инструмента за кабела или да извадите щепсела от
контакта. Дръжте кабела далеч от топлина или масло.
Повредени или усукани кабели увеличават риска от
възникване на токов удар.

u Носете винаги предпазни очила. Предпазните очила
намаляват риска от наранявания.

u Преди да извършвате настройки по електроинстру-
мента, да заменяте работни инструменти и когато
оставяте електроинструмента, изваждайте щепсе-
ла от контакта. Тази мярка премахва опасността от за-
действане на електроинструмента по невнимание.

u Винаги преди ползване проверявайте електроинст-
румента, захранващият кабел и щепсела. Ако уста-
новите повреди, не ползвайте електроинструмента.
Не се опитвайте сами да отваряте електроинстру-
мента; допускайте ремонти да бъдат извършвани
само от квалифицирани техници и само с използва-
не на оригинални резервни части. Повредени елект-
роинструменти, захранващи кабели и щепсели увели-
чават опасността от токов удар.

Проветрявайте добре своето работно
място. Възникващите при работа газове и
пари често пъти са вредни за здравето.

u Носете предпазниръкавици и не докосвайте горе-
щата дюза. Има опасност от изгаряне.

u Не насочвайте струята въздух към хора или живот-
ни.

u Не използвайте електроинструмента като сешоар.
Излизащата струя въздух е значително по-гореща от
тази на сешоара.

u Внимавайте в електроинструмента да не попаднат
чужди тела.

u Разстоянието на дюзата до обработвания детайл
зависи от обработвания материал (метал, пластма-
са и т.н.) и обработката, която възнамерявате да
правите. Винаги първо направете проба за настройва-
не на дебита и температурата.

u Ако се налага използването на електроинструмента
във влажна среда, използвайте предпазен прекъс-
вач за утечни токове. Използването на предпазен
прекъсвач за утечни токове намалява опасността от
възникване на токов удар.

u Не използвайте електроинструмента, когато зах-
ранващият кабел е повреден. Ако по време на ра-
бота кабелът бъде повреден, не го допирайте; неза-
бавно изключете щепсела от контакта. Повредени
захранващи кабели увеличават риска от токов удар.

Описание на продукта и дейността
Моля, имайте предвид изображенията в предната част на
ръководството за работа.
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Предназначение на електроинструмента
Електроинструментът е предназначен за премахване на
боя, разтопяване на водопроводи, деформиране на плас-
тмасови детайли, разделяне на залепени съединения,
унищожаване на плевели и за затопляне на термо-свива-
ем шлаух.
Електроинструментът е предназначен за ръчно водене.

Изобразени елементи
Номерирането на елементите на електроинструмента се
отнася до изображенията на страниците с фигурите.

(1) Повърхност за поставяне
(2) Пусков прекъсвач и степени на мощност

(3) Дюза
(4) Топлинна защита, сваляща се (UniversalHeat 600)
(5) Плоска дюза A)

(6) Предпазна дюза за стъкло A)

(7) Дюза за ъгли A)

(8) Рефлекторна дюза A)

(9) Редуцираща дюза A)

(10) Термошлаух A)

A) Изобразените на фигурите и описаните допълнителни
приспособления не са включени в стандартната окомп-
лектовка на уреда. Изчерпателен списък на допълнител-
ните приспособления можете да намерите съответно в
каталога ни за допълнителни приспособления.

Технически данни

Пистолет за горещ въздух EasyHeat 500 UniversalHeat 600
Каталожен номер 3 603 BA6 0.. 3 603 BA6 1..
Номинална консумирана мощност W 1600 1800
Количество въздух l/min 240/450 200A)/350A)/500A)

Температура на изхода на дюзатаB) °C 300/500 50A)/300A)/600A)

Точност на измерване на температурата ±10 % ±10 %
Маса съгласно EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,47 0,53
Клас на защита  /Ⅱ  /Ⅱ
A) Количеството въздух се увеличава при нарастване на температурата от 50 °C на 300 °C/600 °C. Вентилаторът се върти еднакво бър-

зо на всички степени на мощност.
B) при 20 °C температура на околната среда, ок.

Данните важат за номинално напрежение [U] от 230 V. При отклоняващи се напрежения и при специфични за отделни страни изпълнения
тези данни могат да варират.

Информация за излъчван шум и вибрации
Равнището А на звуковото налягане на електроинстру-
мента обикновено е по‑малко от 70 dB(A).
Пълната стойност на вибрациите ah (векторната сума по
трите направления) и неопределеността K: 
ah≤2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Работа с електроинструмента
Пускане в експлоатация
u Съобразявайте се с напрежението на захранващата

мрежа! Напрежението на захранващата мрежа трябва
да съответства на данните, изписани на табелката на
електроинструмента.

Образуване на дим при първото въвеждане в
експлоатация
Фабрично металните повърхности са защитени с покри-
тие срещу корозия. Този защитен слой се изпарява при
първото въвеждане в експлоатация.
Включване
Преместете пусковия прекъсвач (2) нагоре.

Изключване
Преместете пусковия прекъсвач (2) надолу в положе-
ние 0.
u UniversalHeat 600: Оставете електроинструмента

след дълга работа с висока температура да се охла-
ди за известно време преди изключването на сте-
пен на мощност 50 °C.

Избиране на степен на мощност
С пусковия прекъсвач (2) можете да избирате между раз-
личните степени на мощност:

EasyHeat 500 UniversalHeat 600
Степен °C l/min Степен °C l/min

– – 50 200
300 240 300 350
500 450 600 500

UniversalHeat 600:
u При превключване от 50 °C на 300 °C/600 °C оборо-

тите  и съответно шумът при работа на вентилато-
ра не се променят.

Степента на мощност 50 °C е подходяща за охлаждане на
загрят детайл или за изсушаване на боя. Тя също така е
подходяща за охлаждане на електроинструмента преди
оставяне или смяна на дюзите.
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Указания за работа
u Преди извършване на каквито и да е дейности по

електроинструмента изключвайте щепсела от зах-
ранващата мрежа.

Указание: Не дръжте дюзата (3) твърде близо до обра-
ботвания детайл. Възпрепятстването на свободното изти-
чане на въздуха може да предизвика прегряването на
електроинструмента.
Демонтиране на топлинния предпазител
(UniversalHeat 600)
За работа на особено тесни места можете да свалите тер-
мозащитата (4) чрез въртене.
u Внимавайте, дюзата е гореща! При работа без топ-

линния предпазител се увеличава опасността от изга-
ряне.

За демонтиране, респ. поставяне на топлинния предпази-
тел (4) изключете електроинструмента и го изчакайте да
се охлади.
За по-бързо охлаждане можете да оставите също така
електроинструмента да работи известно време на най-
ниската температура, която може да бъде настроена.

Завъртете за сваляне на топлинната защита (4)
в посока на отворения катинар.

За поставяне закрепете топлинната защита (4)
и завъртете в посока на затворения катинар.

Поставяне на електроинструмента
Поставете електроинструмента, като използвате предви-
дените за целта повърхности (1), за да го оставите да се
охлади или да можете да работите с двете си ръце.
u Когато работите с електроинструмента, докато той

е поставен да стои самостоятелно, бъдете особено
предпазливи! Можете лесно да се изгорите от горе-
щата дюза или от въздушния поток.

Позиционирайте електроинструмента върху равна, ста-
билна повърхност. Уверете се, че той не може да се прео-
бърне. Обезопасете кабела извън Вашата работна област,
така че електроинструментът да не може да се завърти
или свлече.
Изключете електроинструмента при по-дълго неизполз-
ване и извадете щепесела от контакта.

Работни примери (вж. фиг. A–F)
Фигури, илюстриращи примерните приложения, можете
да намерите на графичните страници.
Разстоянието на дюзата до обработвания детайл зависи
от обработвания материал (метал, пластмаса и т.н.) и об-
работката, която възнамерявате да правите.
Оптималната температура за съответното приложение
може да се установи чрез практически опити.
Винаги първо направете проба за настройване на дебита
и температурата. Започнете с по-голямо разстояние и по-
ниска степен на мощност. Адаптирайте разстоянието и
степента на мощност според нуждите.

Ако не сте сигурни, какъв материал обработвате или как-
во ще е действието на горещия въздух върху материала,
пробвайте действието на покрито място.
При всички приведени примерни приложения, освен
"Премахване на лак от дограма на прозорци" можете да
работите без допълнителни приспособления. Все пак, из-
ползването на посочените допълнителни приспособле-
ния улеснява работата и повишава качеството.
u При смяна на дюзите бъдете особено внимателни!

Не допирайте горещата дюза. Изчаквайте електро-
инструментът да се охлади и при смяната работете
с предпазни ръкавици. Можете да се изгорите от го-
рещата дюза.

За по-бързо охлаждане можете да оставите също така
електроинструмента да работи известно време на най-
ниската температура, която може да бъде настроена.
Отстраняване на лаково покритие/разделяне на
залепени детайли (вж. фиг. A)
Поставете плоската дюза (5) (принадлежност). За кратко
размекнете лака с горещ въздух и го отстранете с чиста
шпатула. Дългото въздействие на топлината изгаря лака и
усложнява отстраняването.
Много лепила се размекват от топлината. При загрято ле-
пило можете да разделяте свързвания или да отстранява-
те излишното лепило.
Премахване на лак от дограма на прозорци
(вж. фиг. B)
u Непременно използвайте предпазната дюза за

стъкло (6) (принадлежност). Съществува опасност от
счупване на стъклото.

По профилни повърхности можете да отстраните лаково-
то покритие с шпакла с подходяща форма или с мека те-
лена четка.
Размразяване на водопроводи (вж. фиг. C)
u Преди да започнете работа, се уверете, че тръбите

действително са за вода. Често водопроводните тръ-
би външно не се различават от газопроводните. В ни-
какъв случай не се допуска нагряването на газопро-
водни тръби.

Поставете ъгловата дюза (7) (принадлежност). Загрейте
замразените места за предпочитане от изтичането по по-
сока на влизането.
За да не допуснете повреждане на тръбопровода, бъдете
особено внимателни при нагряване на пластмасови тръ-
би и зоните им на съединяване.
Деформиране на пластмасови тръби (вж. фиг. D)
Поставете рефлекторната дюза (8) (принадлежност). На-
пълнете пластмасовите тръби с пясък и ги затворете от
двете страни, за да предотвратите огъването на тръбата.
Загрейте тръбата внимателно и равномерно чрез стра-
нично преместване напред и назад.
Унищожаване на плевели (вж. фиг. E)
Поставете редуциращата дюза (9) (принадлежност). Из-
берете максималната степен на мощност. Насочете топ-
линната струя срещу плевелите. Така плевелите ще заги-
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нат през следващите дни. Плевелите не трябва да изгарят
напълно.
Свиване (вж. фиг. F)
Поставете рефлекторната дюза (8) (принадлежност). Из-
берете диаметъра на термошлауха (10) (принадлежност)
според обработвания детайл. Загрейте термошлауха рав-
номерно дакато не прилепне плътно върху детайла.

Поддържане и сервиз
Поддържане и почистване
u Преди извършване на каквито и да е дейности по

електроинструмента изключвайте щепсела от зах-
ранващата мрежа.

u За да работите качествено и безопасно, поддър-
жайте електроинструмента и вентилационните му
отвори чисти.

Когато е необходима замяна на захранващия кабел, тя
трябва да се извърши в оторизиран сервиз за електроин-
струменти на Bosch, за да се запази нивото на безопас-
ност на Bosch електроинструмента.

Клиентска служба и консултация относно
употребата
Сервизът ще отговори на въпросите Ви относно ремонти
и поддръжка на закупения от Вас продукт, както и относ-
но резервни части. Покомпонентни чертежи и информа-
ция за резервните части ще откриете и на: www.bosch-
pt.com
Екипът по консултация относно употребата на Bosch ще
Ви помогне с удоволствие при въпроси за нашите про-
дукти и техните аксесоари.
Моля, при въпроси и при поръчване на резервни части
винаги посочвайте 10-цифрения каталожен номер, изпи-
сан на табелката на уреда.
България
Robert Bosch SRL 
Service scule electrice 
Strada Horia Măcelariu Nr. 30–34, sector 1 
013937 Bucureşti, România 
Тел.: +359(0)700 13 667 (Български) 
Факс: +40 212 331 313 
Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com 
www.bosch-pt.com/bg/bg/

Бракуване
С оглед опазване на околната среда електроинструмен-
тът, допълнителните приспособления и опаковката тряб-
ва да бъдат подложени на подходяща преработка за пов-
торното използване на съдържащите се в тях суровини.

Не изхвърляйте електроинструменти при би-
товите отпадъци!

Само за страни от ЕС:
Съгласно европейска директива 2012/19/EС и хармони-
зирането на националното законодателство с нея елект-
ронни и електрически уреди, които не могат да се използ-
ват, трябва да бъдат събирани отделно и да бъдат преда-
вани за оползотворяване на съдържащите се в тях суро-
вини.

Македонски

Безбедносни напомени
Прочитајте ги сите безбедносни напомени
и упатства. Грешките настанати како
резултат од непридржување до
безбедносните напомени и упатства може да

предизвикаат електричен удар, пожар и/или тешки
повреди.
Чувајте ги безбедносните напомени и упатства за
користење и за во иднина.

u Оваа дувалка за топол воздух не
е предвидена за употреба од
деца и лица со ограничени
физички, сензорни или ментални
способности или со недоволно
искуство и знаење. Оваа дувалка
за топол воздух може да ја
користат деца над 8 години како
и лица со ограничени физички,
сензорни и ментални
способности или со недоволно
искуство и знаење, доколку се
под надзор од лица одговорни за
нивната безбедност или се
подучени за безбедно ракување
со дувалката за топол воздух и ги
разбираат опасностите кои може
да произлезат од тоа. Инаку
постои опасност од погрешна
употреба и повреди.
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pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze produkty odpowiada-
ją wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i rozporząd-
zeń, oraz że są zgodne z następującymi normami. 
Dokumentacja techniczna: *

Opalarka Numer katalogowy

cs EU prohlášení oshodě Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že uvedený výrobek splňuje všech-
na příslušná ustanovení níže uvedených směrnic anařízení aje vsouladu snás-
ledujícími normami:
Technicke ́ podklady u: *

Horkovzdušná
pistole

Objednací číslo

sk EÚ vyhlásenie ozhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že uvedený výrobok spĺňa všetky
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc anariadení aje vsúlade snas-
ledujúcimi normami:
Technické podklady má spoločnosť: *

Teplovzdušná
pištoľ

Vecné číslo

hu EU konformitási nyilatkozat Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alábbiakban felsorolásra kerülő irányelvek és rendeletek valamennyi ide-
vágó előírásainak és megfelelnek a következő szabványoknak.
Műszaki dokumentumok megőrzési pontja: *

Hőlégfúvó 
pisztoly

Cikkszám

ru Заявление о соответствии ЕС Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что названные
продукты соответствуют всем действующим предписаниям
нижеуказанных директив и распоряжений, а также нижеуказанных
норм.
Техническая документация хранится у: *

Технический
фен

Товарный №

uk Заява про відповідність ЄС Мизаявляємо під нашу одноособову відповідальність, що названі
вироби відповідають усім чинним положенням нищеозначених директив
і розпоряджень, а також нижчеозначеним нормам. 
Технічна документація зберігається у: *

Гаряча
повітродувка

Товарний номер

kk ЕО сәйкестік мағлұмдамасы Өз жауапкершілікпен біз аталған өнімдер төменде жзылған
директикалар мен жарлықтардың тиісті қағидаларына сәйкестігін және
төмендегі нормаларға сай екенін білдіреміз.
Техникалық құжаттар: *

Ыстық ауа
құбыры

Өнім нөмірі

ro Declaraţie de conformitate UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menţionate corespund tutu-
ror dispoziţiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în ce-
le ce urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde. 
Documentaţie tehnică la: *

Suflantă cu aer
cald

Număr de identificare

bg ЕС декларация за съответствие С пълна отговорност ние декларираме, че посочените продукти
отговарят на всички валидни изисквания на директивите и разпоредбите
по-долу и съответства на следните стандарти.
Техническа документация при: *

Пистолет за
горещ въздух

Каталожен номер

mk EU-Изјава за сообразност Со целосна одговорност изјавуваме, дека опишаните производи се во
согласност со сите релевантни одредби на следните регулативи и
прописи и се во согласност со следните норми.
Техничка документација кај: *

Дувалка за топол
воздух

Број на дел/артикл

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod: *

Duvaljka za vreli
vazduh

Broj predmeta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
mi relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehnična dokumentacija pri: *

Ventilator za vroč
zrak

Številka artikla

hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: *

Puhalo vrućeg
zraka

Kataloški br.

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt loetle-
tud direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on kooskõlas
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Kuumaõhupu-
hurid

Tootenumber järgmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

lv Deklarācija par atbilstību 
ES standartiem

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šeit aplūkotie izstrādājumi atbilst visiem
tālāk minētajās direktīvās un rīkojumos ietvertajām saistošajām nostādnēm,
kā arī sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: *

Karsta gaisa
pūtējs

Izstrādājuma numurs

lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus že-
miau nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.
Techninė dokumentacija saugoma: *

Karšto oro
orapūtė

Gaminio numeris

EasyHeat 500

UniversalHeat 600

3 603 BA6 0..
3 603 BA6 1..

2006/42/EC 
2014/30/EU 
2011/65/EU

EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-45:2002+A1:2008+
A2:2012
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012
* Robert Bosch Power Tools GmbH 
(PT/ECS)
70538 Stuttgart
GERMANY

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering and Manufacturing

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 08.11.2018
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